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На современном этапе развития лингвистики становится очевидным 
необходимость создания эффективной модели публичного политического 
выступления, которая позволила бы политику учитывать не только экстра-
лингвистические факторы, которые отражают динамику общественного 
развития, но и прагматические характеристики языковых средств, их наибо-
лее эффективное сочетание в рамках отдельного выступления. Для достиже-
ния этой цели необходимо соотнести производимое высказывание с широким 
неязыковым контекстом, при этом оно должно быть релевантно ситуации 
общения. Учет ситуации общения, ее общих и частных характеристик, 
правильное использование стилистических приемов, их выразительных 
возможностей может привести к эффективному взаимодействию политика 
и аудитории, к достижению желаемых результатов. 

С лингвистической точки зрения предвыборная речь является объектом 
изучения политической лингвистики, которая исследует языковые средства 
и стратегии, используемые в политической коммуникации. 

Предвыборная речь может включать различные риторические приемы, 
такие как метафоры, аллегории, сравнения, повторы, обращения к чувствам 
и убеждениям аудитории. Она также может содержать обещания, критику 
оппонентов и их политики, а также обращение к национальным или рели-
гиозным символам и традициям. 

Стилистическими средствами являются цитаты, пословицы и поговорки, 
которые формируют не только особый стиль автора, а также украшают 
выступление и придают ему глубокий смысл. Многозначность слова 
используется как стилистическое средство для усиления образности речи, 
позволяющее представить явления более наглядно. 

В публичной политической речи чаще встречаются простые синтакси-
ческие конструкции, так как речь направлена на все слои населения. 
Параллельные синтаксические конструкции, неопределенно-личные безлич-
ные конструкции, многосоюзие и параллелизм также украшают речь оратора. 
Однородные члены предложения и повторы усиливают доступность и эф-
фективность речи. 

Таким образом, публичная речь политика является его «языковым ли-
цом», над которым он работает на протяжении всей своей политической 
деятельности. 

 
Р. Храпский 
 

ФОРМИРОВАНИЕ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ 
«ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ»  

В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА  
КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕРМИНОВ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 
Терминология информационных технологий имеет особое значение 

в языке. Она объединяет различные категории понятий и включает общели-
тературную, общенаучную и научную лексику, например, matrix, interface, 
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browser, router. Компьютерные профессионализмы и сленг используются
в разговорной речи.

Проведенный анализ показал, что в структурном отношении термины

предметной области «Информационные технологии» соотносятся со словом

или словосочетанием, а потому были выделены и рассмотрены две группы:
1) термины в форме слова. Пример: cybersickness ‘a feeling of nausea

brought about by looking at the screens of electronic devices’;

2) термины в форме словосочетания. Пример: the internet of senses
‘a way of using computer technology to allow people to experience all five senses
when they are online’.

Слова составляли 65 % выборки, а словосочетания – 35 %. Для образова-
ния слов использовались аффиксация, блендинг, аббревиация и конверсия.

Для словосочетаний использовались модели «N + N», «N + of + Pr», «N + of +
N», «Adj + N», «Adj + Part I (subst)», «N + Part I (subst)» и «Part I + N».

Проведенный анализ позволил выделить следующие основные пере-
водческие приемы:

1) транскрипция. Примеры: cryptojacking (криптоджэкинг), smishing
(смишинг) и micro-influencer (микроинфлюенсер). Однако использование
транскрипции может создать сложности в понимании переведенных терми-
нов, если получатель не обладает достаточными знаниями в области компью-
терных технологий;

2) калькирование/полукалькирование. Примеры: quantum supremacy
(кван-товое превосходство), techno-optimism (технооптимизм), cyberdefender
(киберзащитник), сyberhoarding (кибернакопительство). Перевод основан на
аналогии с другими словами и знаниями русского языка.

3) описательный перевод. Примеры: juice jacking (взлом мобильного
телефона при подзарядке) и triple-screen (использовать одновременно три
экрана). Описательный перевод используется, когда нет точного соответ-
ствия в русском языке. Несмотря на некоторую громоздкость, такой перевод

обеспечивает полное понимание значения и адекватность информации для

получателя русского перевода.

Таким образом, основная сложность в переводе компьютерных терми-
нов заключается в понимании значения новых слов или словосочетаний.

          

                                     

                                                                
                                                                      
                                                                   
                                                                   


